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Kʼidéin a daat yéi has jeewanei Kaxwaan 
Éesh ḵa Shaksháani. Haa ḵoo at latóoxʼux ̱
has sitee, ḵa tlax ̱ḵúnáx ̱áwé has du tóo 
yéi yatee: tula.aan, ḵaa éet dasheeyí, ḵa 
Lingít at wuskóowu. Haa náḵ woogonot 
áwé hú, Kaxwaan Éesh, ách áwé du een 
áaxʼw has kagéiyi yís tsu yéi jixw̱aanei yá 
xʼúxʼ daat.

Shaksháani áwé ḵúnáx ̱du tuwáa sigóo 
kʼidéin ḵaa x̱̓ éináx ̱yaa kanadéini áwé haa 
yoo x̱̓ atángi. Ax ̱eex ̱yoo akaníkk: hél chʼa 
koogéiyi yoo x̱̓ axa̱tánk. Yéi áwé, léelkʼw! 
Gunalchéesh áwé kʼidéin x̱̓ akeeyaḵaa.

Gwál ḵwáaḵt daaḵ kadushxeedí áwé 
yisiteen, xʼéig̱aa ax ̱aayí áwé. Has 
du x̱̓ éidáx ̱áwé kaxw̱aa.aaḵw ayáx ̱
kaxw̱shixeedí, ḵu.aa wáang̱aneens tlél 
ayáx ̱utí ax ̱yéi jineiyí.

Yá ax ̱een akaawaneek a daat ḵu.aa wé 
ḵaaḵxḏaagané. Tlél wáa sá gug̱watee. 
Chʼas kakg̱ee.áaḵw haa yoo x̱̓ atángi daat 

yéi jineiyí. Woosh een áwé kagaxṯoo.áaḵw 
tul.aan tin aag̱áa yagaxṯoodláaḵ.

Haa tuwáa sigóo yaa neilxʼ yee yéi 
yateeyí áwé Lingít, ách áwé yá xʼúxʼ 
wutuliyéx.̱ Gwátgeen sá aatlein Lingít 
xʼúxʼi yei ḵukg̱wastée haa jiyís? Xʼéig̱aa 
át áwé, haa yoo x̱̓ atángi, ḵa aan áwé 
ḵug̱axṯoostee!

Wáang̱aneens áwé chʼa g̱óot yéide 
sh kadulneek áwé Lingít shkalneegí. 
Shayadihéini ḵáaxʼw áwé woosh een yéi 
jineiyí áyá wé xʼúxʼ. Shuxʼwáa áwé Tlingit 
& Haida, a ítdáx ̱áwé Goldbelt Heritage 
Foundation.

Yá haa hítxʼi yeex ̱Lingít kei nas.áx,̱ 
ldakát yeewháan. Yá Lingít at wuskóowu 
haa xo̱ox ̱yéi nateech. Tlax ̱wáa sá ax ̱
toowú yakʼéi has du een yéi jixw̱aaneiyí. 
Gunalchéesh áwé haa éex ̱yeeydasheeyí! 
Yá ḵusaxá̱n ḵa tula.aan haa téix̱̓  tóo yéi 
naxṯoo.oo! Gunalchéesh.

Haa Koo At Latóowx’u
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Xóodzi x̱̓ éidáx ̱shkalneek. 

Kaxwaan Éesh George Davis ḵa Shaksháani Marge Dutson has x̱ʼakaawaneek. 
X̱ʼunei Lance Twitchell has du x̱̓ éitx ̱akaawshixít.

Xóots Aawasháayí 
Yées Sháatk’
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At gutúxʼ shayadihéini sháa wasʼxʼaan tléig̱u has a.een. Has du ḵákxʼu 
yá has ashayawlihík íḵde has x̱̓ awajeil. A káa has du toowú yakʼéi yá 
has awa.ínni shayadihéini wasʼxʼaan tléig̱u, ḵaa x̱̓ óolʼi káx ̱áa kwshé áyá 
kawdiḵoo. Wootʼéexʼ a daa yéi jineiyí, a jeedáx̱ has wudixwétl. Has du 
jikáanáxx̱ ̱wusitee a káx ̱has du toowú yakʼéi, tle ḵúxḏe has at wooxoon.
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Xóots deiyí yík yaa has na.ádi tléináx ̱shátkʼ xóots gán nagoodí káa yan 
kawdliyásʼ. Xóots gánde nagoodí káa yan kalyáasʼ x̱̓ uskawjixé̱elʼ a kaax ̱
ḵúxḏe yáanáx ̱yei wdzigít. Ḵúxḏe yáanáx ̱yei isgeet yaa anayán tléiḵw 
du ḵágu kaadáx ̱yax ̱kawjixí̱n. Chʼa ldakát yéig̱aa wootee. Tlél aadáx ̱
duwaxa̱ayí yé. Xóots gánde nagoodí xo̱o yax ̱kawjixí̱n. A jeet du toowú 
xʼáan yáx ̱yatee.

« Xʼéig̱aa l ushikʼéiyi xóots! Wáanáx ̱sáyá ḵu.oo anax ̱at gug̱a.át yéixʼ 
has ajeenáḵx ̱yá has du gánde nagoodí? Gu.aal kwshé chʼa g̱oot yéide 
has ḵuwu.óowu yáadáx.̱ Áa yéi has nag̱atee has woo.aadí! Áa yéi has 
nag̱atee yéide! »
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Chʼáakw ḵáaxʼuch ḵoon a daa yoo x̱̓ ala.átgi nuch: hél l ushkʼidéin a 
daa yoo x̱̓ ayla.átgiḵ yá xóots, at gutu.ádi. Has ḵux̱̓ aya.áxc̱h, a daa yoo 
x̱̓ adul.átgi has a.áxc̱h nuch. Chʼa hóoch, awsikóo, yá sháatkʼ yá hél l 
ushkʼidéin a daa yoo x̱̓ adul.átgi yá at gutu.ádi, ḵu.aa a jeet áyá xʼaan 
du toowú yéi yatee. Hél du tuwáa ushgú neildé woogoodí áwé du ḵágu 
tléiḵw a káa yéi uteeyí. Ách áwé tsu tléiḵw tsu ḵukʼéetʼ woogoot. Tléiḵw 
a káa ínit. Yá tléixʼaa sháa ḵwa tle tláakw yaa has naa.ádi, neildé yaa 
has na.át du náḵ.
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Yá xeeg̱a.áat, du ḵágu tsu ashaawajáḵw, yá Yées Sháatkʼ. Yá héen yíx̱ 
yei gagóot, ḵúxḏe, yaksi.aaní ḵáa yaa uwagút. Tle tlél at ḵuwustee. Ḵáa 
tlein áwé, latseen du tóo yéi yatee. Du x̱ánt uwagút, yá awsiteení ḵáa, 
hél a ee akoolxé̱itlʼ. Yá Yées Sháatkʼ, sh tóo akawdiníkw yakʼéiyi át yá 
ḵaa daa.eet. 

Áwé du éet x̱̓ eiwatán, « ax ̱tuwáa sigóo ax ̱shátx ̱iwusteeyí. » Aag̱áa 
áwé yá Yées Sháatkʼ, tóo at danéekw yá aadé yakʼéiyi yé yá ḵaa daa.eet, 
ách áwé tle aan woo.aat, du aaníde.
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Ldakát yá ḵaa xo̱onxʼí du ée sh wudzikóo, á aadé has tuli.aaní yé. A káa 
has du toowú yakʼéi yá Yées Ḵaa shátx ̱guxs̱ateeyí. Yá Yées Ḵáa ḵwa hél 
hít yee yéi wutee, yá Yées Sháatkʼ xo̱onxʼí aadé has ḵuwa.óowu yé yáx.̱ 
Yá Yées Ḵáa aadé ḵuwa.óowu yé at ḵoowú tóoxʼ áwé yéi yatee. Si.áatʼ a 
yee, ḵukawjig̱ít. Du tuwáa kawsiyéi, yá Yées Sháatkʼ, a yee, neil agoodí 
ḵwa yáng̱aa duwaníkw. A káx ̱ḵwa du toowú yakʼéi.
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Wé du aanídáx,̱ du éesh ḵa du tláa ḵa du éekʼ hás du daat has sh tóo 
kawdixílʼ. Goo sá kwshé hú? Goodé sá kwshé woogoot? Du eeg̱áa has 
ḵushée xʼoon yagee x̱̓ áanáx ̱sá. Tlél du daa.it yáx ̱has at wusteen.
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Toowú kʼéi du tóo yéi yatee yá du yées x̱úx ̱tín ḵu.oowú. Yéi ḵwa ash 
yawsiḵaa: « tlél ax ̱yáade akg̱eelg̱een xá̱n ee taayí! Chʼas g̱agaan dikeet 
teeyí, aag̱áa áwé tsá ax ̱yáade akg̱eelg̱éen. »
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Xʼoon dís x̱̓ áanáx ̱sá du een ash yawsiḵaa; du x̱̓ ayáx ̱yéi awsinee. 
Tléixʼ tsʼootaat kei isgéet áyá a yát awdlig̱ín yá du xú̱x.̱ Du tóox ̱ḵuwatee 
ayag̱ásteen. Xóots tin ásíyá ḵuwa.oo. Hú tsú, du toowú xóots yáx̱  
awdi.éet.
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Xóots yáx,̱ yá du xú̱x ̱tin yá táakw tóonáx ̱aan ḵuya.oo yá du ḵoowú 
tóoxʼ. Wé du xú̱x,̱ yátxʼi yátxʼ aawa.oo. Yá yeedát déix̱ yátxʼ aawa.oo, 
áwé táakw tóonáx ̱daaxʼoonináx ̱hás yá du ḵoowú tóoxʼ has ḵuya.oo. 
Táakw tóonáx ̱has naxé̱xʼwch.
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Yá yeedát ḵwa yá táakw dleit yei yaa kanalléini yá yagyee yaa 
yeenayátʼ. Táakw.eetí ḵuwaháayi, has du ḵoowú tóodáx̱ daak has woo.
aadí. Has du atxa̱ayí sákw has oog̱aaxa̱ayí átg̱aa has ḵushée. Yá has du 
yátxʼi ḵwa yéi s ayawsiḵaa yá has du ḵoowú xá̱nx ̱ash kang̱alyát. Yá has 
du yátxʼi ḵwa has ash koolyát woosh has adinéekw.

Áyá yá Yées Sháatkʼ xá̱, du yátxʼi altín áyá yéi tuwditaan, « yeedát ḵwa 
sí, ax ̱tláa ḵa ax ̱éesh ḵa ax ̱éekʼ hás has ag̱axs̱ateen yá ax ̱yátxʼi. »
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Tléixʼ tsʼootaat, ḵu keitl yayík has aawa.áx.̱ Yá has du niyaadé yaa 
ḵundayéin. Kachg̱oo du éekʼ hás ásíwé. Wé aan has alʼoon keitlích, yá 
du daa.it has awsiníxʼ, tle has awsikóo yá has du dlaakʼ daa.it ádi has 
awdziníxʼ. Has awsikóo tle yá has du dlaakʼ hél has du eedáx̱ unalei.
Yeedát ḵwa has awsiteen yá xóots. 

Yá du éekʼ hás, ḵut ashunaxḻaxéexin. Yá du xú̱xc̱h ḵwa yéi ayawsiḵaa, 
« ḵaa yáa at laḵʼé tóonáx ̱hél wáa sá aguxs̱anei. I éekʼ hás tin kananeek 
yakʼéiyi shí yá ax ̱daa.it káx ̱has at gag̱ashee! Ax ̱káa has x̱̓ axḏagáxʼ! Yá 
at yáa awuné a jeet has ag̱atee yá ax ̱daa doogú! »

Du ḵoowúdáx ̱daak uwagút, yá xóots, aag̱áa yá du éekʼ hás chooneidí 
du téix̱̓  tóonáx ̱yawulgáasʼi.
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Has awsiteen yá has du dlaakʼ, chʼa yá xóots yáx̱ yá kaxádi, chʼa aan 
has awsikóo ooxs̱ateeyí.

Du xú̱x ̱daat át du toowú yanéekw, ḵa du éekʼ has du een akaawaneek: 
« Ax ̱xú̱x ̱káa x̱̓ aydagáxʼ! Áwé at yáa awuné a jeet tí du doogú! Chʼa hú 
áwé xa̱sixá̱n. »
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Du éekʼ hás ax̱̓ eiwawóosʼ yá ḵaa naa.ádi du jeet yéi dusné yá du aaní 
káa ḵux ̱dagútni. Gaxḏuskóo ooxs̱ateeyí. Du tláa du toowú sigóo yá du 
séekʼ tsu awusteení. Yá Sháatkʼ ḵa yá du yátxʼi has du toowú sigóo a káx̱ 
yá du aaní káa ḵux.̱oo datee.
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A eetí áa ḵutaan, yá tléixʼ áa du éekʼ du tuwáa sigóo chʼa ḵeelaháakʼw 
áwé, du dlaakʼ yátxʼi ang̱álʼooni. Yá du dlaakʼ géide kei tuxw̱ditán. Hél 
ḵu.aa wáa s du tuwáa ditee, chʼa at koo.aaḵw yáx̱. Yéi áwé a daa yoo 
tutángi. Du éekʼ ḵwa, ḵúnáx ̱ḵwáakt awsinee: alʼoon ká chooneit, xʼéig̱aa 
át aan adulʼoon chooneit át alyeixí̱. Xʼáan yáx ̱du toowú woonei, yá 
Sháatkʼ, du yátxʼi akg̱walʼóon. Wé tle xo̱ots yáx ̱awdi.éet, yá Sháatkʼ, tle 
du éekʼ jiwdigút. Tle kaadé wudzigeet daa.it l dagoot ítdáx̱. Xʼóolʼ yáx ̱du 
toowú woonei, ḵa akoolxé̱etlʼ yáx ̱du toowú yatee, ách áwé du yátxʼi tin 
aax ̱at gutoodé has woo.aat. Áa yéi yatee yéide.

« Hóochʼ áwé. Hél áa ḵúxḏe kḵwagoot yá ax ̱aaní. »
Du aaní ḵu.oowúch ḵwa has awsikóo wáa sá at wooneiyí. Yá aadé yoo 

kaawateeyí tóonáx ̱ḵwa wududzikóo áwé yeedát, yá at gutu.ádi, at yáa 
awuné has du jeex ̱duteeyí. Chʼa yáa Lingítʼaani ḵu.oowú ḵa yá at gutu.
ádi, kayéilʼ a káa yéi ng̱watee aadé has du ḵuya.oowú yé.

Yéi áyá yan shuwatán yá shkalneek.
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Tsʼootsxán shkalneegí áyá.

Kaxwaan Éesh George Davis ḵa Shaksháani Marge Dutson has x̱ʼakaawaneek. 
Daaljíni Mary Folletti & X̱ʼunei Lance Twitchell has du x̱̓ éitx ̱has akaawshixít.

Yá Yéil Kées’ Yán Káx 
Daayí Ka Yaa Léiji Awliyéx
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Chʼáakw áyá, yá tlagu ḵáaxʼw yéi ayaḵéiḵ noojín, « yá ḵéesʼ, hél yán káx̱ 
udaayín ḵa a káx ̱éeḵx ̱yéi léijin. »
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Éeḵde yóo uléijin ḵa yán káx ̱daayí. Yá gáalʼ, ḵa laaḵʼásk, ḵʼáachʼ, ḵá daa 
sá yakʼéiyi yá híntak.ádi, duxá̱ayi át, a káa híng̱aadlaan. Tlél a káx ̱yéi 
uléich. A áwé ḵu.oo ḵwa tlákw has du éet yaan uwaháa. « Tlél ayáx̱ utí 
yéi teeyí, » yéi yawaḵaa yá Yéil. Káx̱ awdiyíḵ, yá du x̱̓ wáalʼi ḵa du tʼaawú, 
ḵa át kaawadaa yei áyá héen x̱̓ ashóox ̱yaa ndaḵín.
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Wáa nanée sáwé a káx ̱wudiḵéen yá hít. Yá Shawatsháan, hóoch á 
sáwé gé át akaawa.aaḵw yá ḵéesʼ. Yá ḵéesʼ át akaawa.aag̱ú. Chʼa wáa 
ḵu.aa áksé alshát, yá ḵéesʼ át akaawa.aag̱ú. Tlákw yán kát uwadáa.



27

Áwé Shawatsháan hídi yee neil uwagút. Á áwé át aa. Yá ḵéesʼ át 
akaawa.aag̱u át, a káach akaawdig̱úḵ. Yá Shawatsháan keekáxʼ áwu 
woonook yá Yéil. « Aaa, » yéi yaawaḵaa, « xʼéig̱aa áwé wookʼéi yá gáalʼ 
xw̱aaxa̱ayí. » « Daaḵw.aa gáalʼ sé? » ash x̱̓ eiwawóosʼ yá Shawatsháanch. 
Yá Yéil ḵwa, ash x̱̓ anawóosʼ tlél ax̱̓ akooḵaa akaawda.aa. A eetíx ̱ḵwá, du 
x̱̓ óolʼ yá altʼáchk. « Aaa. Tlél wuldzée. Hél wuldzée yá woosh kaadé yéi 
xw̱sineiyí. Aadé xa̱t litseení yé xá̱awé at xw̱aaxá̱a. »
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« Tlél ayáx ̱áwé, » yéi yaawaḵaa wé Shawatsháan. Yá Yéil keekaanáx̱ 
áwé át ag̱alg̱éeni yá gáan, yá Yéilch ḵwa x̱̓ aanáx ̱yaawahán. Ách áwé 
wudihaan yá shaawát, de du kaanáx ̱yaawagút, át gáan daa g̱alg̱eenít.
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Aag̱áa áwé wé Yéilch ḵwá, gáant kei awagúḵ. Du x̱ʼaháatnáx ̱gáant 
wusgeedí, tlʼeex áwé du yáat aawalít du ḵutéeni ux̱ kei g̱ateeyít. Aag̱áa 
áwé ajeewanáḵ wé ḵéesʼ akaawa.aag̱ú át.
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Aag̱áa áwé, yá ḵéesʼ ḵwá tláakw a yeex ̱woolaa. Yá gáalʼ ḵa sʼáaw, 
shayadihéini át, at duwaxa̱ayí át, xʼáaxʼ káa yéi wootee. Áa yax ̱woogoot 
aag̱áa yá gáalʼ woosh kaadéi haa kanajél, Yéil. Woosh kaanáx̱ akaawajéil 
aadéi yá at g̱wayaayi yé yáx ̱yéi kugéi at uwaxá̱a. Sh tóok a yáanáx ̱at 
wudixá̱a.

Ldakát yá éeḵ taa shuká shayadihéini ḵu.oo yáa ḵáa tuwáa sigóo atx̱á 
woosh kaanáx ̱kei kandujél. Du éedax ̱sá gáa ḵuditee yá Yéil aadéi yéi 
jiwaneiyí yé. 
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Áa ḵux ̱wudigút yá Shawatsháan áa ḵu.oowú yé yéide. « Yéil, » yéi 
yawaḵaa. « X̱wasikóo wa.éix ̱sateeyí. Ax ̱waaḵ. Ax ̱waaḵ g̱asneix,̱ tsá ax ̱
ḵutéeni áx ̱chʼá yéi ung̱ateet! Tsu yéi at daag̱asatéenjit! »

« i waaḵ kḵwasanéix,̱ » yéi yaawaḵaa yá Yéil, « ax ̱yáa at yaysaḵaayí ítx ̱
jig̱eenaag̱ít yá ḵéesʼ at akawa.aag̱ú át daxḏahéen áwé ldakát yagyeeyíxʼ. 
Yá ḵu.oo, ldakát ḵu.oo, hél aadéi chʼáakw yaa shukgax̱duwateeyí yé. Has 
du yá wdiwútl yá yakʼéiyi atxá̱ yá éeḵdáx ̱woosh kaanáx ̱kei has akajélji. »
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« Yéi kg̱watée, jikḵwanáaḵ, » yéi yaawaḵaa yá Shawatsháan.
Aag̱áa áwé yá Yéilch du waḵká aawa.óosʼ tsu du ḵutéeni du jee yéi 

ng̱watee, a ítdáx ̱á du ḵutéeni du jee yéi wootee.
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Á áwé yeedát ḵu.aa yá ḵéesʼ yán káx ̱daayí ḵa yaa léiji, ldakát 
yagyeeyíxʼ. Yá Yéil, dei Shawatsháan ajikawsiháa, « ax̱ yáade yisaḵaayí 
yá yá ḵéesʼ at akawa.aag̱ú át jeenáḵxi̱. » 

Yéi áwé yan shuwatán.
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Lingít shkalneegí áyá. 

Kaxwaan Éesh George Davis ḵa Shaksháani Marge Dutson has x̱ʼakaawaneek. 
X̱ʼunei Lance Twitchell has du x̱̓ éitx ̱akaawshixít.

Xíxch’ Aawasháayí 
Yées Sháatk’
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Yá shaklig̱éiyi Yées Sháatkʼ wé Lingít aaníxʼ yéi yatee. Shayadihéini 
ḵáaxʼw áwé has du tuwáa sigóo dushaayí, ḵu.aa du toowú yéi yatee 
has du kayáanáx ̱yakʼéi. Has du aaní dagiygé wé áa tlein ḵudzitee. 
Tleidahéen áyá, du kéekʼ tín yá áa x̱̓ ayaaxḏé has woo.aat.

Shayadihéini xíxchʼ áa x̱̓ ayaax ̱has yaawaḵee. « G̱wáa g̱wáa g̱wáa 
g̱wáa, » yéi áwé has at shí.
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Shaklig̱éiyi sháatkʼ has ash kaawashooḵ, « éeee! Ḵúdáx ̱yee yakwlijee! » 
Yínde sh kawditaan ḵa áa x̱̓ ayaaxḏáx ̱aawasháat wé xíxchʼ. A waḵlitáat 
awdlig̱íni yéi yaawaḵaa, « tlax ̱a yáanáx ̱áwé tlél eeyakoos.aan, tlél aadé 
xíxchʼch ig̱waashaayi yé. »

A ítdáx ̱áa káa ḵux ̱aawaxí̱ch.
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Wé táat yeen, ldakát yá ḵu.oo yan has woox̱éixʼu, yá Yées Sháatkʼ át 
woogoot. Yées ḵáa kagéit uwagút; yées gaawú awsiteen. Du naa.ádi, ḵa 
x̱̓ alatseení seit, kasiyéiyi sʼoow yáx ̱yateeyí kawóot a káa yéi wootee, 
ḵu.aa du waaḵ g̱áa yatee. Du tuwáaxʼ yaksi.aan.

« Iḵasháat áyá haat xw̱aagút, » yéi ayaawsiḵaa. « X̱aan nagú yá ax ̱
éesh hídidé! Yá ax ̱aaníxʼ woosh gaxṯudasháa. »

Yá Yées Sháatkʼ du toowú yéi yatee wé yées ḵáa: « tlax̱ ḵúnáx ̱yaksa.
aaní ḵáa, hél du yáx ̱ooxs̱ateenjín. Ax ̱tuwáa sigóo du shátx ̱xa̱t 
wusteeyí. »
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Kínde shaksitán, gooch yát has kawduwatlʼétʼ. Aax ̱áwé yínde daak 
has uwa.át tle héende. Hél sh daa ayawulg̱een, ḵá chʼa koogéiyi wé yaa 
nagút héende. Du xá̱n.aa tín yá Yées Sháatkʼ héen táade has woo.aat. 
Háʼ! Tle diyínde yá áa hintaká has yaawa.át.
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Tsʼootaat áwé, yá Yées Sháatkʼ een aaxʼw ḵa ldakát yá ḵu.oo awsiteen 
hél át ḵustí. Ldakát yéit has ḵoowashee du eeg̱áa. Tsaatguyéig̱aa, ḵáa  
x̱̓ us.eetí has awsiteen. Héende has akaawakei. Has awsiteen ḵaa x̱ʼus.
eetí héende wulishoo.
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Wudixo̱onáḵwx ̱yéi has aawajée Yées Sháatkʼ. Eeshandéin g̱aax ̱
daasheeyí has aawashee.
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Tléixʼ yagyeeyí áwé, yá Lingít aanídáx ̱ḵáa, yá áa x̱̓ ayaaxḏé woogoot 
aag̱áa áwé awsiteen yá Yées Sháatkʼ. Ḵutlʼkʼw kát áa ḵa du daax̱ 
yawsiḵee yá xíxchʼ. Ldakát yá du daax ̱yawsiḵee.

Du xá̱nt uwagút. Akaawa.aaḵw a jeedáx ̱awusneixí̱, ḵu.aa héende has 
aawaxó̱otʼ wé Xíxchʼi Ḵwáani. Ḵux ̱tʼaawjixeex yá aandé, yá Yées Sháatkʼ 
een aaxʼw: « á xw̱asiteen yá yee sée! Hél wáa sá utí, ḵu.aa wé Xíxchʼi 
Ḵwáani xo̱oxʼ áwé hú. »

« Wé Xíxchʼi Ḵwáan ḵwáaḵx ̱ayawsiḵaa, » yéi yaawaḵaa du kéekʼ. « Ách 
áwé has awsineex.̱ Xíxchʼi ḵwáani ḵu.oo toowú akaawatséts. »
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Yá Yées Sháatkʼ een aaxʼw, yá áa x̱̓ ayaaxḏé has woo.aat. Hás tsú, has 
awsiteen ḵá has akaawa.aaḵw aax ̱kei s aawaxó̱otʼi. Wé Xíxchʼi Ḵwáani 
ḵu.aa héenx ̱has ash jeewataan.

Du éeshch x̱̓ alatseení ka.óow.ádi wé Xíxchʼi Ḵwáani has du jeedé 
awsinei. Woosh yináade sʼíxʼ káa yéi aya.óowu atx̱á, héende yéi awsinei.

Aax ̱yéi has awsinei wé atxá̱ ḵa x̱̓ alatseení ka.óow.ádi, ḵu.aa hél has du 
jee ajeewanaaḵ yá has du sée.
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Du éeshch, yú aaní ḵwáan, has jikaawa.aaḵw: wé áa héeni anax̱ 
kaguxḻakúxu yé has ḵuyakawdziháayi. Xʼáan has du tóo yéi wootee wé 
Xíxchʼi Ḵwáani. Has akaawa.aaḵw aax ̱has akaawataaní wé Lingít ḵu.oo, 
chʼa aan wé ḵu.ooch chʼa aax ̱has aawasháat. Héende kei s aawalít.

Wé Xíxchʼ Ḵwáan Sháade Háni yéi yaawaḵaa, « yá Lingít aaní ḵu.ooch 
ux ̱kei s anastéen yá haa aaní. Has du jee ḵux̱ g̱atusanook, yá Yées 
Sháatkʼ. »

Yá Yées Sháatkʼ, ash uwasháyi xíxchʼ hél du tuwáa ushgú ajeewanaag̱í. 
A daat kawdidútl. Yá aan ḵu.oowú kʼidein aax̱ has awsinook ḵa héende 
ḵux ̱has awsinook.
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Neildé has ajiwataan. Chʼa yéi yigoowáatlʼ áwé chʼas xíxchʼ yáx̱ yoo 
x̱̓ ayatánk. Ḵúnáx ̱áwé du waaḵt káa kawduwadúxʼ. 

Tsaatguyéig̱aa, chush x̱̓ éináx ̱yoo x̱̓ atánk néekw. Yá du aaní ḵwáan 
ḵu.oo eex ̱awlitéew yá xíxchʼ x̱̓ asheexʼí. Aadé has ḵudziteeyí yé, yá 
Xíxchʼi Ḵwáani, a daat has du een akaawaneek. Has du een ḵunáax̱ 
daak has akaawaneek: Lingít yoo x̱̓ atángi has ax̱̓ aya.áxc̱h wé xíxchʼ. Líl 
ḵwáaḵx ̱has yeeysaḵaaḵ, has yee g̱waxs̱aneex.̱

Yá du Lingít aanídáx ̱ḵu.oo du x̱̓ éit has wusi.áx,̱ yá a tóo yoo kawdzigít 
yá ḵustí. Yá xíxchʼ yahaayí has uwahéin. Aadáx̱ áwé wududzikóo at yaa 
awuné has du jeex ̱duteeyí wé Xíxchʼi Ḵwáani.
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Wáanáx Sá Héen Yíx 
X’aak Wé Xáat

Lʼuknax.̱ádi shkalneegí áyá. 

Kaxwaan Éesh George Davis x̱̓ akaawaneek. 
Yatootéen Mallory Story & X̱ʼunei Lance Twitchell has du x̱̓ éitx ̱has akaawshixít.



48

Chʼáakw áyá chʼáakw chʼa l yá lingítʼaaní daat at tusakóowuji yá 
lingítʼaaní ḵuwdzitee. Wúlig̱éiyi yáx ̱wootee. Tlʼátk káa yéi wootee ḵa 
aas a káawu á ḵa yá góosʼ ḵuwdzitee. Ldakát yá lingítʼaaní ká yéi yateeyí 
héen áyá yá eilʼ héen káa yéi wootee. Yá lingítʼaaní ká tléil ḵuwustee yá 
áa, áaxʼw, ḵa yá xá̱at héeni, ḵa kanaadaayí héen tlénxʼ.
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Ldakát yá lingítʼaaní ká yéi yateeyí xá̱at yá hít yee yéi wootee yá éilʼ 
héeni ká. Áwé yá xá̱at, has du kaháagu yá éilʼ héen káa s jeewanáḵ, ách 
áwé chʼa hél yándei yan wuheen yá lingítʼaaní tlʼátk. Chʼas yéi jididáanaa 
ḵaa sháade náḵxʼi, chʼas hás áyá yaakw tlénxʼ has daag̱a.oo ayáx ̱litseen 
yá deikée yá éilʼ héeni kaadéi yá x̱̓ alinéekwcháni xá̱atg̱aa. Has du aaní 
ḵu.oowu chʼas yá ḵʼanashgidéix ̱siteeyi aa, hás ḵu.aa tlél ayáx ̱utí áa 
daak has wooḵooxú̱. Has du yaakwxʼu sáani tlél ayáx ̱utí. Chʼas a yáx ̱
yatee chʼas yá jididáanaa ḵu.oo yá xá̱at has axá̱a has ax̱̓ alatín. Has du 
tundatáani át ḵu.aa gu.aal kwshé uháan tsú haa jeet ag̱ahaa.
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Yá Yéil du tundatáani yéi yatee: « jididáanaa ḵa ḵʼanashgidéix̱ siteeyí 
aa, ḵu.oo hás tsú xá̱at has at g̱axa̱a! »

Yá tleidahéen áyá dei, Yá Yéil, du xo̱oní xá̱nt uwagút yá Deikinoow 
Daa. Yá Deikinoow Daa deikée, yá éilʼ héen kát áyá, a daa áyá éilʼ héen 
tlein. Yá Yéil yá du xo̱oních hél ultéeni, du laká ashawlitlʼitʼi héen tín ḵa 
du xo̱oní náḵ a xo̱o aan wudiḵéen. Áyá du xo̱oní du daa awdlig̱een, aax ̱
áwé kei ash yawsináḵ. 

Áyá Yéil yaa kdaḵeen, chʼa goox ̱sá yá héen tlein du lakádáx ̱yóot 
kawditlʼuḵx,̱ á áwé tlé áax ̱yoo sateek. A xo̱o aa hé du lakádáx ̱át 
kawditlʼúḵxu̱ héen, A xo̱o aa xá̱at héenix ̱yoo sateek. A xo̱o aa héen 
tlenx ̱yoo sateek. Áwé a xo̱o aa yei gugéinkʼi héen du lakádax ̱yóot 
kawditlʼúḵxu̱ áaxʼw sáani yoo sateek ḵa naadaayí héen ḵa héenákʼw. A 
jeet ḵwa du toowú yanéekw tlél xá̱at awulyeix ̱áyá yá xá̱at héeni a yík 
yís.
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Tlé a daa yoo tuwatán a daa yoo tuwatán yá Yéilch. A daa yóo tuwatán 
yá aadéi du jeet akg̱wahaayi yé yá Át Kudatáan Hídi yeedáx̱. Yá áyá éilʼ 
kát wulihaashí hít. « Yá awliyéxi̱ héen yíkdei a yee yéi aan nag̱atee. » 
Áwé káa daak seiwaháa yá X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa. 

Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa aya.óo. Wootsoog̱áa tlein wududliyéx ̱
náaḵw tlʼeeg̱ídax ̱áwé latseen a tóo yéi wootee. Yéilch áwé a daa yoo 
tuwatán, « áyá latseení Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa teen yá xá̱at hít 
kḵwaḵʼéex̱̓ i aag̱aa yánde kakḵwasaxʼáat. Há wáa ḵwa sáyá ax ̱jeedéi 
kg̱waháa yá wé latseení wootsaag̱áa wé X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa? »
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Ldakát uháanch áwé wutusikóo yá Yéil daa sá yéi at sawahaayí du 
jeedei gaxḏuwaháa. Wáa nanée sáwé X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa áwé du eedé 
yéi ayawsiḵaa Yéil, « yá i latseení Náaḵw Tlʼeig̱i Wootsaag̱áa wáanáx ̱
yá sáḵs ḵa chooneit a daséi yéi kḵwasanéi? » Yá latseení Náaḵw Tlʼeig̱í 
Wootsaag̱áa du kíji tayee yéi aya.óo, yá Yéil ḵa du kéilkʼ Tsʼaxweil, yaa 
has kanalyích yá kanaadaayí héen tlein yaax̱dé.
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Á yéi duwasáakw Aalséix,̱ wé héen tlein, Yaakwdaat xá̱n áwé. Deikée 
áyá yéi yatee, Yaakwdaat, yá deikée xá̱at alshát hít xá̱n. Yá héen x̱̓ ayík, 
yá Yéil aadé sh kawdiyéet yá deikee aadé latseení yé yáx̱ áwé wé deikee 
xá̱at alshát hít aan ag̱aḵʼéex̱̓ t yá latseení wootsaag̱áa tin. A yeedát tsá! 
Kʼidéin aawaḵʼíx̱̓  yá náaḵw ḵʼíx̱̓ aa tín wé hít. Tle aadé latseení yé, ldakát 
du latseení áwé, aan akaasixátʼ. Adawóotlʼ áa yatee, ḵa ldakát yá du 
latseení hél awultsʼoox ̱yá hít.
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A daax ̱tuyawditaan aan yá Tsʼaxweilch. Yá du káak een ayawsiḵaa 
« at gashí yá X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa daat! Hú áwé du jeexʼ yéi yatee chʼa 
ldakát a latseení a tóo yéi yatee yá Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa. » Kei 
at kawasheeyí tín áwé yá Yéil, tlel wuldzee du jeexʼ yá x̱áat alshát hít 
yánxʼ daak ashawsitee. « Aax ̱shuwatán wé x̱̓ aháat! » Yéi yaawaḵaa 
Yéil. Tsʼaxweilch chʼa aax ̱ashuyawatán. Á yá tʼá ḵa g̱aat, lʼook, cháasʼ, 
téelʼ ldakát a jeewanáḵ yá xá̱at alshát hítch. Yá Yéilch wuliyéxi̱ yé, yá 
naadaayí héen ḵa xá̱at héeni, a yíkde has wooxʼaak wé xá̱at.
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Toowú sigóo ḵaa yayík wuduwa.áx,̱ yá Lingítʼaani káx.̱ 
« X̱áat! Ldakát yá xá̱at áwé yáadu! »
« Tʼá kei xw̱sitʼéx̱̓ ! »
« X̱alatlʼéilaḵw wé xá̱at! »
Has du toowú sigóo yá xá̱at yá yées héen yíxʼ yéi has teeyí. Ldakát 

táakw yá deikée éilʼ héen kaadé has daxʼakx ̱wé xá̱at. Yá xá̱at héeni 
yíkde has ayadaxʼákx,̱ xá̱at héenxʼi, yéi has nag̱atee ítx ̱has du kaháakxʼu 
a yee has ajeenaaḵch. Ldakát táakw yá Lingítʼaani ká ḵu.oowú a yís yan 
has woonei chʼa xá̱at héen daxʼaagí. Has du atxa̱ayí sákw a daa yéi s 
jinei nooch.
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Yeedát ḵwa, ldakát ḵu.oo áwé, jididáanaa ḵa ḵʼanashgidéix̱ siteeyí 
aa, xá̱at has du jeedé kg̱waháa l uldzéedéin. Has du atxa̱ayí has du 
ḵusteeyíx ̱wusitee ḵa wé X̱áat Ḵwáani has asixá̱n ḵúnáx.̱
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Yeedát ḵwa kʼidéin a daa ayeelg̱éeni yá Aalséix ̱x̱̓ ayík yei kg̱eesatéen yá 
Yéíl x̱̓ us.eetí. Áxʼ áa dawútlʼ aawateeyí yé yá x̱áat. Dáḵde akaawasxʼaadi 
yé deikée éilʼ héen káx.̱ Wé aan ká héeni awliyéx ̱ḵa haa jeet aawahaa wé 
xá̱at yá Át Kudatáan Hídidáx.̱
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G̱aanaxṯeidí shkalneegí áyá.  

Kaxwaan Éesh George Davis ḵa Shaksháani Marge Dutson has x̱ʼakaawaneek. 
X̱ʼunei Lance Twitchell has du x̱̓ éitx ̱akaawshixít.

Yéíl ka 
Kugáas’ Shaawát
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Yéil wuliteesh. Ag̱ashaat tuwatee. Wé Ḵaa sháade háni, Ḵugáasʼ 
X̱áat Kaanáx,̱ du een akaawaneek Yéil: « yá a ḵin duwawáadi aa i séekʼ 
ag̱ashaat tuwatee. »

« Yakʼéi ishaayí yá ax ̱sée tléixʼ yateeyí át ḵwa xa̱an yakg̱isaḵáa: tlákw 
tula.aan teen, tlákw du een itug̱ala.aan. Tle unateení ḵwa iguxḻatlʼéet. »

Yéilch ayawsiḵaa: « tlákw i sée tin kei xa̱t tuguxḻa.aan. »
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Chʼa yá woosh has wudisháa. Yá has du aaní yéi has wooteeyí, héen 
x̱̓ ashú xá̱n. Has du toowú sigóo yá ḵutaan ḵa yeis. Táakw has du kát 
goot ḵwa, atxá̱ has du jeet shuwaxeex; has du éet yaan uwaháa ḵá 
toowú néekw has du kát uwagút. Yá Yéil Shát ḵákw g̱unéi aawa.ák. 

« Wáanáx ̱sáyá yá ḵákw ilayéx ̱tlél atxá̱ haa káa yéi naxṯuwa.oowu atxá̱ 
ḵustí? » yéi áwé ax̱̓ ewawóosʼ yá Yéil.

Tlél a yáaxʼ du eet x̱̓ awutaan. Chʼas tlákw da.áak wé ḵákw
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Táat yeen ḵúnáx ̱nag̱átéin Yéil du x̱̓ óolʼ aksatóox̱̓  yaan jeet. Kei isgéet 
áyú, du shát ḵwa du jín a.úsʼkw yá ḵákw káxʼ. Aag̱áa áwé xá̱at wé ḵákw 
kát ḵuwdzitee. Shóogu xá̱at áwé áxʼ ḵoowdiztee wé gaaw.
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Yéil ḵa du shát has du toowú sigóo. Yan has asnei ítdáx̱ has awsi.
ée. Has awlitlʼéilaḵw, a ítdáx ̱has awsi.ée, ḵa tle has aawaxá̱a yá xá̱at 
tle has shawahéegidé. Ldakát yagee yá ḵákw káxʼ du jín a.óosʼ ít áwé 
wé ḵákw tsu xá̱at shawlihík. Yéi á koogei has awlitlʼéilaḵw, yax ̱has 
ashayawsitee ḵá has awsixúk g̱axúgut. Chʼa tlákw has du jeex ̱yei 
nateech wé xá̱at, atxá̱ sákw.
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Xʻoon yagee shunaxeex sákwshé yá, Yéil xʼáan yáx̱ yaa nanéin du 
xá̱n.aa tín. L ushkʼidéin aawaxwéi, ḵa l ushkʼidéin a daayaḵá tle. 
Ayaawatʼách. Shuxʼwáa ḵáa áwé ḵúnáx ̱tula.aan át aawaxe̱e.
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Yá Yéil du shát du náḵ kei wjixíx. Ayawsináḵ áwé akaawa.aaḵw 
aawusháadi. Hél aadé akg̱waasháadi yé. Góosʼ yáx ̱yatee du Shát. Aax ̱
kawdihaa, tle ḵugáasʼx ̱wusitee.
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Aag̱áa ḵuwajél tlél ooxs̱atínch. Aag̱áa ḵutéesʼ. Héen kaanáx ̱áwé du 
eeg̱áa ḵoowatéesʼ. Tlél awusteen ḵu.aa, tlél du déin ḵuwustee. A káa yei 
ḵukg̱wastée xá̱at tsú tle hél at ḵuwustee.
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Dei tsu wlitseesh, ḵa du éet yaan uwaháa. Eesháan du tuwatee, Yéil, 
aag̱áa we Ḵaa Sháade Háni du xá̱nt uwagút.

Áyá x̱̓ awdigáxʼ. Wé Ḵáa Sháade Háni áyá x̱̓ awdigáxʼ du sée du xá̱ni ḵux ̱
g̱adagoodí.
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Xʼáandéin at yawdzi.aa. « X̱aan yaysiḵaa ax ̱sée du een kei ituguxa̱la.
aaní, kʼidéin gag̱ilatéen. X̱aan ḵwa sh ḵʼaydliyél. » Xʼáandéin ayalatín. 
« Hél yakg̱eedlaaḵ i xá̱ni ḵux ̱wudagoodí. »
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Wuliteesh ḵúnáx,̱ ḵa yaan du kaanáx ̱yatee. Du éet yaan uwaháa. 
Kʼidéin kadéixʼ. Teesh du kaanáx ̱wootee.
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Shkalneek X’akaduwaneek

Yéi áwé haa tuwáa sigóo Lingít yoo 
x̱̓ atángi xʼúxʼu áwé tulayeixí̱. A xo̱o aa, 
has du tuwáa sigóo dleit ḵaa 

Lingít áwé sh tóo s agaltóow!
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Xóots Aawasháayí Yées Sháatk’

At gutúxʼ shayadihéini sháa wasʼxʼaan tléig̱u has 
a.een.

In the forest, many women were picking berries.

Has du ḵákxʼu yá has ashayawlihík íḵde has 
x̱̓ awajeil.

Their baskets were full, and they packed them 
down to the beach.

A káa has du toowú yakʼéi yá has awa.ínni 
shayadihéini wasʼxʼaan tléig̱u, ḵaa x̱̓ óolʼi káx ̱
áa kwshé áyá kawdiḵoo.

They felt good that they had picked so many 
berries, and they would be able to fill people’s 
bellies.

Wootʼéexʼ a daa yéi jineiyí, a jeedáx ̱has 
wudixwétl.

The work was tired, and it made them tired.

Has du jikáanáxx̱ ̱wusitee a káx ̱has du toowú 
yakʼéi, tle ḵúxḏe has at wooxoon.

When they were happy about how much they 
had, they got ready to go back.

Xóots deiyí yík yaa has na.ádi tléináx ̱shátkʼ 
xóots gán nagoodí káa yan kawdliyásʼ.

As they walked down a bear trail, one girl 
stepped in bear poop.

Xóots gánde nagoodí káa yan kalyáasʼ 
x̱̓ uskawjixé̱elʼ a kaax ̱ḵúxḏe yáanáx ̱yei 
wdzigít. 

She steps in bear poop and slipped on it and fell 
backwards.

Ḵúxḏe yáanáx ̱yei isgeet yaa anayán tléiḵw du 
ḵágu kaadáx ̱yax ̱kawjixí̱n.

She falls backwards and the berries she is 
packing spill all over.

Chʼa ldakát yéig̱aa wootee. They went everywhere.

Tlél aadáx ̱duwaxa̱ayí yé. They could not be eaten.

Xóots gánde nagoodí xo̱o yax ̱kawjixí̱n. They spilled among the bear poop.

A jeet du toowú xʼáan yáx ̱yatee. She was angry about it.

« Xʼéig̱aa l ushikʼéiyi xóots! “The bears are truly awful!

Wáanáx ̱sáyá ḵu.oo anax ̱at gug̱a.át yéixʼ has 
ajeenáḵx ̱yá has du gánde nagoodí?

Whuy do they have to leave their poop on the 
places where people walk?

Gu.aal kwshé chʼa g̱oot yéide has ḵuwu.óowu 
yáadáx.̱

I wish they leaved somewhere else, away from 
here.

Áa yéi has nag̱atee has woo.aadí! Let them be gone to that place!

Áa yéi has nag̱atee yéide! » Let them be going there!”

Chʼáakw ḵáaxʼuch ḵoon a daa yoo x̱̓ ala.átgi 
nuch: hél l ushkʼidéin a daa yoo x̱̓ ayla.átgiḵ yá 
xóots, at gutu.ádi.

The people of long ago always say to people: do 
not say bad things to bears and animals.

Has ḵux̱̓ aya.áxc̱h, a daa yoo x̱̓ adul.átgi has 
a.áxc̱h nuch.

They understand people, they always hear what 
people talk about.
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Chʼa hóoch, awsikóo, yá sháatkʼ yá hél l 
ushkʼidéin a daa yoo x̱̓ adul.átgi yá at gutu.ádi, 
ḵu.aa a jeet áyá xʼaan du toowú yéi yatee.

That girl, she knows this, not to speak badly to 
animals, but her anger led her to do this.

Hél du tuwáa ushgú neildé woogoodí áwé du 
ḵágu tléiḵw a káa yéi uteeyí.

She doesnʼt want to go home without berries in 
her basket.

Ách áwé tsu tléiḵw tsu ḵukʼéetʼ woogoot, tléiḵw 
a káa ínit.

That is why she went berry picking again, to put 
berries in it.

Yá tléixʼaa sháa ḵwa tle tláakw yaa has naa.ádi, 
neildé yaa has na.át du náḵ.

She was the only woman there, though, when 
the others sped off towards home and left her 
behind.

Yá xeeg̱a.áat, du ḵágu tsu ashaawajáḵw, yá Yées 
Sháatkʼ.

As it was turning to dusk, her basket was full 
again, this Young Girl.

Yá héen yíx ̱yei gagóot, ḵúxḏe, yaksi.aaní ḵáa 
yaa uwagút.

She is walking along the river, returning, and 
she encounters this handsome man.

Tle tlél at ḵuwustee. And then there was nothing.

Ḵáa tlein áwé, latseen du tóo yéi yatee. He was a big man, strength was inside him.

Du xá̱nt uwagút, yá awsiteení ḵáa, hél a ee 
akoolxé̱itlʼ.

He came up here, this man that she sees, and 
she was not afraid of him.

Yá Yées Sháatkʼ, sh tóo akawdiníkw yakʼéiyi át 
yá ḵaa daa.eet.

This young girl, she felt something wonderful 
about him.

Áwé du éet x̱̓ eiwatán, « ax ̱tuwáa sigóo ax ̱shátx ̱
iwusteeyí. » 

He said to her, “I want you to be my wife.”

Aag̱áa áwé yá Yées Sháatkʼ, tóo at danéekw yá 
aadé yakʼéiyi yé yá ḵaa daa.eet, ách áwé tle 
aan woo.aat, du aaníde.

And then this Young Girl, she felt good about 
the way he was, and becae of that she went 
with him to his village.

Ldakát yá ḵaa xo̱onxʼí du ée sh wudzikóo, á aadé 
has tuli.aaní yé.

She came to know his family, and they were so 
kind.

A káa has du toowú yakʼéi yá Yées Ḵaa shátx̱ 
guxs̱ateeyí.

She felt good to become this Young Manʼs wife.

Yá Yées Ḵáa ḵwa hél hít yee yéi wutee, yá Yées 
Sháatkʼ xo̱onxʼí aadé has ḵuwa.óowu yé yáx.̱

This Young Man, though, he did not live in a 
house like the Young Girl and her family did.

Yá Yées Ḵáa aadé ḵuwa.óowu yé at ḵoowú tóoxʼ 
áwé yéi yatee.

This Young Man lived in a cave.

Si.áatʼ a yee, ḵukawjig̱ít. It is cold and dark inside.

Du tuwáa kawsiyéi, yá Yées Sháatkʼ, a yee neil 
agoodí ḵwa yáng̱aa duwaníkw.

She thinks it is strange, this Young Girl, that it is 
an uncomfortable home for people to go in.
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The Woman Who Married a Bear

A káx ̱ḵwa du toowú yakʼéi. She was happy about it, though.

Wé du aanídáx,̱ du éesh ḵa du tláa ḵa du éekʼ 
hás du daat has sh tóo kawdixílʼ.

Back in her village, her father, mother, and 
brothers are worried about her.

Goo sá kwshé hú? Where could she be?

Goodé sá kwshé woogoot? Where could she have gone?

Du eeg̱áa has ḵushée xʼoon yagee x̱̓ áanáx ̱sá. They look for her for many days.

Tlél du daa.it yáx ̱has at wusteen. They found no trace of her.

Toowú kʼéi du tóo yéi yatee yá du yées x̱úx ̱tín 
ḵu.oowú.

She felt good to be living with her new husband.

Yéi ḵwa ash yawsiḵaa: « tlél ax ̱yáade akg̱eelg̱een 
xá̱n ee taayí!

But he said to her: “you canʼt look at me when 
we are sleeping next to each other!

Chʼas g̱agaan dikeet teeyí, aag̱áa áwé tsá ax ̱
yáade akg̱eelg̱éen. »

Just when the sun comes up, only then will you 
look at me.”

Xʼoon dís x̱̓ áanáx ̱sá du een ash yawsiḵaa; du 
x̱̓ ayáx ̱yéi awsinee.

He told her this for many months; she did as he 
said.

Tléixʼ tsʼootaat kei isgéet áyá a yát awdlig̱ín yá 
du xú̱x.̱

One morning she woke and looked at the face of 
her husband.

Du tóox ̱ḵuwatee ayag̱ásteen. She was terrified at what she saw.

Xóots tin ásíyá ḵuwa.oo. Clould it be that she was living with a bear?

Hú tsú, du toowú xóots yáx ̱awdi.éet. Her too, she had transformed into a bear.

Xóots yáx,̱ yá du xú̱x ̱tin yá táakw tóonáx ̱aan  
ḵuya.oo yá du ḵoowú tóoxʼ.

Like a bear, she lived in the den with her 
husband throughout the winter.

Wé du xú̱x,̱ yátxʼi yátxʼ aawa.oo. She had children with her husband.

Yá yeedát déix ̱yátxʼ aawa.oo, áwé táakw tóonáx ̱
daaxʼoonináx ̱hás yá du ḵoowú tóoxʼ has  
ḵuya.oo.

Now she birthed two children, and throughout 
the winter there were four of them living in 
the den.

Táakw tóonáx ̱has naxé̱xʼwch. They always sleep through the winter.

Yá yeedát ḵwa yá táakw dleit yei yaa kanalléini 
yá yagyee yaa yeenayátʼ. 

Now, as the snow is melting, the days are 
getting longer.

Táakw.eetí ḵuwaháayi, has du ḵoowú tóodáx ̱
daak has woo.aadí.

When spring comes, they emerge from their den.

Has du atxa̱ayí sákw has oog̱aaxa̱ayí átg̱aa has 
ḵushée.

They are looking for something to eat.
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Yá has du yátxʼi ḵwa yéi s ayawsiḵaa yá has du 
ḵoowú xá̱nx ̱ash kang̱alyát.

She tells their children to play near the den.

Yá has du yátxʼi ḵwa has ash koolyát woosh has 
adinéekw.

Her children played and teased each other.

Áyá yá Yées Sháatkʼ xá̱, du yátxʼi altín áyá yéi 
tuwditaan, « yeedát ḵwa sí, ax ̱tláa ḵa ax ̱éesh 
ḵa ax ̱éekʼ hás has ag̱axs̱ateen yá ax ̱yátxʼi. »

This Young Girl, you see, as she watched her 
children, she thought, “just now, though, 
I want my father and mother to see my 
children.”

Tléixʼ tsʼootaat, ḵu keitl yayík has aawa.áx.̱ One morning, they heard a dog barking.

Yá has du niyaadé yaa ḵundayéin. It was getting closer and closer to them.

Kachg̱u du éekʼ hás ásíwé. Here it was her brothers.

Wé aan has alʼoon keitlích, yá du daa.it has 
awsiníxʼ, tle has awsikóo yá has du dlaakʼ  
daa.it ádi has awdziníxʼ.

They were with their hunting dogs, who smelled 
her, and then they knew the dogs had caught 
her scent.

Has awsikóo tle yá has du dlaakʼ hél has du 
eedáx ̱unalei.

They knew then that their sister was not far 
from them.

Yeedát ḵwa has awsiteen yá xóots. Now, thout, they see this bear.

Yá du éekʼ hás, ḵut ashunaxḻaxéexin. Her brothers, he could have wiped them out.

Yá du xú̱xc̱h ḵwa yéi ayawsiḵaa, « ḵaa yáa at 
laḵʼé tóonáx ̱hél wáa sá aguxs̱anei.

Her husband, though, he said to her, “through 
respect and admiration, it will be okay.

I éekʼ hás tin kananeek yakʼéiyi shí yá ax ̱daa.it 
káx ̱has at gag̱ashee!

Tell your brothers to sing a good song over my 
body!

Ax ̱káa has x̱̓ axḏagáxʼ! Let them pray over me!

Yá at yáa awuné a jeet has ag̱atee yá ax ̱daa 
doogú! »

Let them give respect to my hide!”

Du ḵoowúdáx ̱daak uwagút, yá xóots, aag̱áa 
yá du éekʼ hás chooneidí du téix̱̓  tóonáx ̱
yawulgáasʼi.

He emerged from his den, this bear, and then 
the arrows of her brothers pierced his heart.

Has awsiteen yá has du dlaakʼ, chʼa yá xóots yáx̱ 
yá kaxádi, chʼa aan has awsikóo ooxs̱ateeyí.

They saw their sister and she looked just like a 
bear, but still they knew they could see her. 

Du xú̱x ̱daat át du toowú yanéekw, ḵa du 
éekʼ has du een akaawaneek: « Ax ̱xú̱x ̱káa 
x̱̓ aydagáxʼ!

She is sad about her husband, and she tells her 
brothers: “Pray for my husband!

Áwé at yáa awuné a jeet tí du doogú! Chʼa hú 
áwé xa̱sixá̱n. »

Give respect to his hide! Itʼs him, I just love 
him.”
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The Woman Who Married a Bear

Du éekʼ hás ax̱̓ eiwawóosʼ yá ḵaa naa.ádi du jeet 
yéi dusné yá du aaní káa ḵux ̱dagútni.

She asks her brothers to give her people clothes 
when they return to her village.

Gaxḏuskóo ooxs̱ateeyí. People will know what she might be.

Du tláa du toowú sigóo yá du séekʼ tsu 
awusteení.

Her mother was happy to see her daughter 
again.

Yá Sháatkʼ ḵa yá du yátxʼi has du toowú sigóo a 
káx ̱yá du aaní káa ḵux.̱oo datee.

This Girl and her children, they were happy to 
live in her village.

A eetí áa ḵutaan, yá tléixʼ áa du éekʼ du tuwáa 
sigóo chʼa ḵeelaháakʼw áwé, du dlaakʼ yátxʼi 
ang̱álʼooni.

The next summer, one of her brothers wants to 
pretend to hunt her children.

Yá du dlaakʼ géide kei tuxw̱ditán. She thought it was a bad idea.

Hél ḵu.aa wáa s du tuwáa ditee, chʼa at  
koo.aaḵw yáx.̱ 

She thought, though, they would be okay if they 
just tried it out.

Yéi áwé a daa yoo tutángi. That is how she thought about it.

Du éekʼ ḵwa, ḵúnáx ̱ḵwáakt awsinee: alʼoon ká 
chooneit, xʼéig̱aa át aan adulʼoon chooneit át 
alyeixí̱.

Her brother, though, made a mistake: arrows for 
hunting, he used true arrows that he makes.

Xʼáan yáx ̱du toowú woonei, yá Sháatkʼ, du yátxʼi 
akg̱walʼóon.

Anger took her over, this Girl, that he was going 
to hunt her children.

Wé tle xo̱ots yáx ̱awdi.éet, yá Sháatkʼ, tle du 
éekʼ jiwdigút.

She turned herself into a bear, this Girl, and 
then attacked her brother.

Tle kaadé wudzigeet daa.it l dagoot ítdáx.̱ Then he fell down, and was never coming back 
after that.

Xʼóolʼ yáx ̱du toowú woonei, ḵa akoolxé̱etlʼ yáx ̱
du toowú yatee, ách áwé du yátxʼi tin aax̱ at 
gutoodé has woo.aat.

She felt chaotic, and fear took her over; because 
of that she went into the forest with her 
children.

Áa yéi yatee yéide. This is the place they live.

« Hóochʼ áwé. “Itʼs all done.

Hél áa ḵúxḏe kḵwagoot yá ax ̱aaní. » I will never return to my village.”

Du aaní ḵu.oowúch ḵwa has awsikóo wáa sá at 
wooneiyí.

The people of her village knew what happened.

Yá aadé yoo kaawatéeyi tóonáx ̱ḵwa wududzikóo 
áwé yeedát, yá at gutu.ádi, at yáa awuné has 
du jeex ̱duteeyí.

Through the way things happened, though, it 
became known now that respect is given to 
the animals.
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Chʼa yáa Lingítʼaani ḵu.oowú ḵa yá at gutu.ádi, 
kayéilʼ a káa yéi ng̱watee aadé has du  
ḵuya.oowú yé.

The people of the world and the animals, let 
peace be with them in the way they live 
together.

Yéi áyá yan shuwatán yá shkalneek. This is how this story ends.
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Yá Yéil Ḵées’ Yán Káx ̱Daayí Ḵa Yaa Léiji Awliyéx̱

Chʼáakw áyá, yá tlagu ḵáaxʼw yéi ayaḵéiḵ noojín, 
« yá ḵéesʼ, hél yán káx ̱udaayín ḵa a káx ̱éeḵx ̱
yéi léijin. »

Long ago, the old people used to always say, 
“the tide, it did not come up and did not go 
down.”

Éeḵde yóo uléijin ḵa yán káx ̱daayí. The ocean stayed up on the shore.

Yá gáalʼ, ḵa laaḵʼásk, ḵʼáachʼ, ḵá daa sá yakʼéiyi 
yá híntak.ádi, duxá̱ayi át, a káa híng̱aadlaan.

The clams, black seaweed, red seaweed, and 
whatever is good to eat in the ocean was 
covered by deep water.

Tlél a káx ̱yéi uléich. The tide never went out.

A áwé ḵu.oo ḵwa tlákw has du éet yaan uwaháa. The people were always hungry.

« Tlél ayáx ̱utí yéi teeyí, » yéi yawaḵaa yá Yéil. “That is not the way it should be,” said the 
Raven.

Káx ̱awdiyíḵ, yá du x̱̓ wáalʼi ḵa du tʼaawú, ḵa át 
kaawadaa yei áyá héen x̱̓ ashóox ̱yaa ndaḵín.

He put on his down feathers and long feathers, 
and flies along the water’s edge from where it 
flows.

Wáa nanée sáwé a káx ̱wudiḵéen yá hít. At some point, he came to this house.

Yá Shawatsháan, hóoch á sáwé gé át  
akaawa.aaḵw yá ḵéesʼ.

This Old Woman, it is her who controls the tide.

Yá ḵéesʼ át akaawa.aag̱ú. She controlled the tide.

Chʼa wáa ḵu.aa áksé alshát, yá ḵéesʼ át  
akaawa.aag̱ú.

So long as she held onto it, she controlled the 
tide.

Tlákw yán kát uwadáa. It always stayed up high.

Áwé Shawatsháan hídi yee neil uwagút. He walked into the Old Womanʼs house.

Á áwé át aa. There she sat.

Yá ḵéesʼ át akaawa.aag̱u át, a káach 
akaawdig̱úḵ.

The thing that controlled the tide, she held 
firmly in her hand.

Yá Shawatsháan keekáxʼ áwu woonook yá Yéil. Raven sat down across from her.

« Aaa, » yéi yaawaḵaa, « xʼéig̱aa áwé wookʼéi yá 
gáalʼ xw̱aaxa̱ayí. »

“Yes,” he said, “Those clams were truly good to 
eat.”

« Daaḵw.aa gáalʼ sé? » ash x̱̓ eiwawóosʼ yá 
Shawatsháanch.

“What clams?” asked the Old Woman.

Yá Yéil ḵwa, ash x̱̓ anawóosʼ tlél ax̱̓ akooḵaa, 
akaawda.aa.

But when asked Raven did not answer but just 
sat there.

A eetíx ̱ḵwá, du x̱̓ óolʼ yá altʼáchk. Instead, he patted his tummy.

« Aaa. Tlél wuldzée. “Ah, it was easy.
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Hél wuldzée yá woosh kaadé yéi xw̱sineiyí. It was easy to gather them up.

Aadé xa̱t litseení yé xá̱awé at xw̱aaxá̱a. » I have eaten as much as I can.”

« Tlél ayáx ̱áwé, » yéi yaawaḵaa wé 
Shawatsháan. 

“That can’t be so,” said the Old Woman. 

Yá Yéil keekaanáx ̱áwé át ag̱alg̱éeni yá gáan, yá 
Yéilch ḵwa x̱̓ aanáx ̱yaawahán.

She tried to look past Raven to see outside, but 
Raven blocked the entrance.

Ách áwé wudihaan yá shaawát, de du kaanáx ̱
yaawagút, át gáan daa g̱alg̱eenít.

So she stood up and went past him to look out.

Aag̱áa áwé wé Yéilch ḵwá, gáant kei awagúḵ. And then Raven pushed her outside.

Du x̱̓ aháatnáx ̱gáant wusgeedí, tlʼeex áwé du 
yáat aawalít du ḵutéeni ux ̱kei g̱ateeyít.

As she fell through the door, he threw rubbish 
into her face so that she would be blinded.

Aag̱áa áwé ajeewanáḵ wé ḵéesʼ akaawa.aag̱ú át. She let go of the thing that controlled the tide.

Aag̱áa áwé, yá ḵéesʼ ḵwá tláakw a yeex ̱woolaa. Then, the tide rushed out.

Yá gáalʼ ḵa sʼáaw, shayadihéini át, at duwaxa̱ayí 
át, xʼáaxʼ káa yéi wootee.

The clams and crabs, and all these other things 
to eat were there on the exposed land.

Áa yax ̱woogoot aag̱áa yá gáalʼ woosh kaadéi 
haa kanajél, Yéil.

Raven walked along turning things up there, he 
gathered clams.

Woosh kaanáx ̱akaawajéil aadéi yá at g̱wayaayi 
yé yáx ̱yéi kugéi at uwaxá̱a.

He gathered all he could carry and ate them.

Sh tóok a yáanáx ̱at wudixá̱a. He ate until he could eat no more.

Ldakát yá éeḵ taa shuká shayadihéini ḵu.oo 
yáa ḵáa tuwáa sigóo atxá̱ woosh kaanáx ̱kei 
kandujél.

All along the beach the people were gathering 
what they wanted.

Du éedax ̱sá g̱áa ḵuditee yá Yéil aadéi yéi 
jiwaneiyí yé.

They thanked Raven for what he had done.

Áa ḵux ̱wudigút yá Shawatsháan áa ḵu.oowú yé 
yéide.

Finally, he came back to the place where the Old 
Woman was.

« Yéil, » yéi yawaḵaa. “Raven,” she said.

« X̱wasikóo wa.éix ̱sateeyí. “I know it is you.

Ax ̱waaḵ. My eyes.

Ax ̱waaḵ g̱asneix,̱ tsá ax ̱ḵutéeni áx ̱chʼá yéi 
ung̱ateet!

Heal my eyes so my vision comes back!

Tsu yéi at daag̱asatéenjit! » Let me see again!”



81

Raven Made The Tide Rise and Fall

« i waaḵ kḵwasanéix,̱ » yéi yaawaḵaa yá Yéil, « ax ̱
yáa at yaysaḵaayí ítx ̱jig̱eenaag̱ít yá ḵéesʼ at  
akawa.aag̱ú át daxḏahéen áwé ldakát 
yagyeeyíxʼ.

 “I will heal your eyes,” Raven said, “but only if 
you promise to let go of the tide twice a day.

Yá ḵu.oo, ldakát ḵu.oo, hél aadéi chʼáakw yaa 
shukgaxḏuwateeyí yé.

The people, all the people cannot wait so long.

Has du yá wdiwútl yá yakʼéiyi atxá̱ yá éeḵdáx ̱
woosh kaanáx ̱kei has akajélji. »

They are in a hurry to gather good food from the 
beaches.”

« Yéi kg̱watée, jikḵwanáaḵ, » yéi yaawaḵaa yá 
Shawatsháan.

“It will be, I will let it go,” said the Old Woman.

Aag̱áa áwé yá Yéilch du waḵká aawa.óosʼ tsu 
du ḵutéeni du jee yéi ng̱watee, a ítdáx ̱á du 
ḵutéeni du jee yéi wootee.

Then Raven washed out her eyes so he could 
give her sight back to her, and from that she 
had her eyesight.

Á áwé yeedát ḵu.aa yá ḵéesʼ yán káx ̱daayí ḵa 
yaa léiji, ldakát yagyeeyíxʼ.

And now the tide comes in and goes out every 
day.

Yá Yéil, dei Shawatsháan ajikawsiháa, « ax ̱
yáade yisaḵaayí yá yá ḵéesʼ at akawa.aag̱ú át 
jeenáḵxi̱. »

Raven made the Old Woman do this by telling 
her, “promise me to let go of the tide 
controller.”

Yéi áwé yan shuwatán. That is how this one ends.
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Yá shaklig̱éiyi Yées Sháatkʼ wé Lingít aaníxʼ yéi 
yatee.

In the village there lived a beautiful Young 
Woman.

Shayadihéini ḵáaxʼw áwé has du tuwáa sigóo 
dushaayí, ḵu.aa du toowú yéi yatee has du 
kayáanáx ̱yakʼéi.

Many men wanted to marry her but she thought 
she was better than each of them.

Has du aaní dagiygé wé áa tlein ḵudzitee. There is a big lake in the middle of their village.

Tleidahéen áyá, du kéekʼ tín yá áa x̱̓ ayaaxḏé has 
woo.aat.

One day, she and her younger sister were 
walking beside the lake.

Shayadihéini xíxchʼ áa x̱̓ ayaax ̱has yaawaḵee. Many frogs were sitting along the bank.

« G̱wáa g̱wáa g̱wáa g̱wáa, » yéi áwé has at shí. « G̱wáa g̱wáa g̱wáa g̱wáa, » they sang out.

Shaklig̱éiyi sháatkʼ has ash kaawashooḵ, « éeee! 
Ḵúdáx ̱yee yakwlijee! »

The lovely girl laughed at them, and said “My, 
you are all just too ugly.”

Yínde sh kawditaan ḵa áa x̱̓ ayaaxḏáx ̱aawasháat 
wé xíxchʼ.

She reached down and picked up a frog off the 
lakeside.

A waḵlitáat awdlig̱íni yéi yaawaḵaa, « tlax ̱
a yáanáx ̱áwé tlél eeyakoos.aan, tlél aadé 
xíxchʼch ig̱waashaayi yé. »

She looked in its eyes and said, “You are so ugly 
that no other frog would marry you!”

A ítdáx ̱áa káa ḵux ̱aawaxí̱ch. After that, she threw the frog into the lake.

Wé táat yeen, ldakát yá ḵu.oo yan has 
wooxé̱ixʼu, yá Yées Sháatkʼ át woogoot.

In the night, when the rest of the village was 
asleep, the Young Woman went for a walk.

Yées ḵáa kagéit uwagút; yées gaawú awsiteen. She met a young man she had never seen before.

Du naa.ádi, ḵa x̱̓ alatseení seit, kasiyéiyi sʼoow 
yáx ̱yateeyí kawóot a káa yéi wootee, ḵu.aa du 
waaḵ g̱áa yatee.

He wore clothing decorated with strange green 
beads, but they were beautiful to her.

Du tuwáaxʼ yaksi.aan. She thought he was very handsome.

« Iḵasháat áyá haat xw̱aagút, » yéi ayaawsiḵaa. “I have come to marry you,” he told her.

« X̱aan nagú yá ax ̱éesh hídidé! “Come with me to my father’s house!

Yá ax ̱aaníxʼ woosh gaxṯudasháa. » We will be married in my village.”

Yá Yées Sháatkʼ du toowú yéi yatee wé yées 
ḵáa: « tlax ̱ḵúnáx ̱yaksa.aaní ḵáa, hél du yáx ̱
ooxs̱ateenjín.

The young girl feels this way: “how very 
handsome this man is, I have never seen 
anyone like him.

Ax ̱tuwáa sigóo du shátx ̱xa̱t wusteeyí. » I want to be his wife.”

Kínde shaksitán, gooch yát has kawduwatlʼétʼ. They climbed up a high hill.
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Aax ̱áwé yínde daak has uwa.át tle héende. They walked down the other side, down to 
water.

Hél sh daa ayawulg̱een, ḵá chʼa koogéiyi wé yaa 
nagút héende.

And without even noticing, she walked right into 
the water.

Du xá̱n.aa tín yá Yées Sháatkʼ héen táade has  
woo.aat.

With her partner, the Young Woman walked 
into the water and towards the bottom of the 
lake.

Háʼ! Tle diyínde yá áa hintaká has yaawa.át. My! They walked along the bottom of the lake.

Tsʼootaat áwé, yá Yées Sháatkʼ een aaxʼw ḵa 
ldakát yá ḵu.oo awsiteen hél át ḵustí.

In the morning, the Young Womanʼs family and 
whole village saw that she was gone.

Ldakát yéit has ḵoowashee du eeg̱áa. They looked everywhere for her.

Tsaatguyéig̱aa, ḵáa x̱̓ us.eetí has awsiteen. Finally, they spotted some footsteps.

Héende has akaawakei. They followed them to the water.

Has awsiteen ḵaa x̱̓ us.eetí héende wulishoo. They saw the footsteps going into the water.

Wudixo̱onáḵwx ̱yéi has aawajée Yées Sháatkʼ. They thought the Young Woman had drowned.

Eeshandéin g̱aax ̱daasheeyí has aawashee. They sang a cry song.

Tléixʼ yagyeeyí áwé, yá Lingít aanídáx ̱ḵáa, yá 
áa x̱̓ ayaaxḏé woogoot aag̱áa áwé awsiteen yá 
Yées Sháatkʼ.

One day, a man from the village walked by the 
lake and he saw the Young Woman.

Ḵutlʼkʼw kát áa ḵa du daax ̱yawsiḵee yá xíxchʼ. She was sitting in the mud, surrounded by frogs.

Ldakát yá du daax ̱yawsiḵee. They were sitting all over her.

Du xá̱nt uwagút. He went to her.

Akaawa.aaḵw a jeedáx ̱awusneixí̱, ḵu.aa héende 
has aawaxó̱otʼ wé Xíxchʼi Ḵwáani.

He tried to pull her away but the Frog People 
dragged her down into the water.

Ḵux ̱tʼaawjixeex yá aandé, yá Yées Sháatkʼ een 
aaxʼw: « á xw̱asiteen yá yee sée!

He ran back to the village to tell the Young 
Woman’s family: “I saw your daughter!

Hél wáa sá utí, ḵu.aa wé Xíxchʼi Ḵwáani xo̱oxʼ 
áwé hú. »

She is okay, but she is among the Frog People.”

« Wé Xíxchʼi Ḵwáan ḵwáaḵx ̱ayawsiḵaa, » yéi 
yaawaḵaa du kéekʼ.

“She insulted the Frog People,” her sister said.

« Ách áwé has awsineex.̱ “That is why they have taken her!

Xíxchʼi ḵwáani ḵu.oo toowú akaawatséts. » She hurt the feelings of the Frog People.”

Yá Yées Sháatkʼ een aaxʼw, yá áa x̱̓ ayaaxḏé has  
woo.aat.

The girl’s parents went to the lake.
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Hás tsú, has awsiteen ḵá has akaawa.aaḵw aax ̱
kei s aawaxó̱otʼi.

They, too, saw her and tried to drag her out.

Wé Xíxchʼi Ḵwáani ḵu.aa héenx ̱has ash 
jeewataan.

But the Frog People pulled her under the water 
with them.

Du éeshch x̱̓ alatseení ka.óow.ádi wé Xíxchʼi 
Ḵwáani has du jeedé awsinei.

The man offered gifts to the Frog People.

Woosh yináade sʼíxʼ káa yéi aya.óowu atxá̱, 
héende yéi awsinei.

He put different types dishes of food on the 
water.

Aax ̱yéi has awsinei wé atxá̱ ḵa x̱̓ alatseení 
ka.óow.ádi, ḵu.aa hél has du jee ajeewanaaḵ 
yá has du sée.

The frogs took the food and gifts, but did not 
release his daughter.

Du éeshch, yú aaní ḵwáan, has jikaawa.
aaḵw: wé áa héeni anax ̱kaguxḻakúxu yé has 
ḵuyakawdziháayi.

The girl’s father ordered the people of the 
village dig a trench to drain all the water from 
the lake.

Xʼáan has du tóo yéi wootee wé Xíxchʼi Ḵwáani. The Frog People were angry.

Has akaawa.aaḵw aax ̱has akaawataaní wé 
Lingít ḵu.oo, chʼa aan wé ḵu.ooch chʼa aax ̱has 
aawasháat. 

They tried to drive the people away, but the 
people picked them up.

Héende kei s aawalít. They threw them into the water

Wé Xíxchʼ Ḵwáan Sháade Háni yéi yaawaḵaa, 
« yá Lingít aaní ḵu.ooch ux ̱kei s anastéen yá 
haa aaní.

The Chief of the Frog People said, “these 
villagers are ruining our home.

Has du jee ḵux ̱g̱atusanook, yá Yées Sháatkʼ. » We must give the Young Woman back.”

Yá Yées Sháatkʼ, ash uwasháyi xíxchʼ hél du 
tuwáa ushgú ajeewanaag̱í.

The Young Womanʼs frog husband did not want 
to let her go.

A daat kawdidútl. He clung to her.

Yá aan ḵu.oowú kʼidein aax ̱has awsinook ḵa 
héende ḵux ̱has awsinook.

The village people carefully picked him up and 
put him back in the water.

Neildé has ajiwataan. They took the young woman home.

Chʼa yéi yigoowáatlʼ áwé chʼas xíxchʼ yáx ̱yoo 
x̱̓ ayatánk.

She could only speak like a frog for a while.

Ḵúnáx ̱áwé du waaḵt káa kawduwadúxʼ. Her eyes were all tied up.

Tsaatguyéig̱aa, chush x̱̓ éináx ̱yoo x̱̓ atánk 
néekw.

Finally, she began to speak her own language.
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Yá du aaní ḵwáan ḵu.oo eex ̱awlitéew yá xíxchʼ 
x̱̓ asheexʼí.

When she could finally speak her own language, 
she taught the songs of the Frog People to the 
villagers.

Aadé has ḵudziteeyí yé, yá Xíxchʼi Ḵwáani, a 
daat has du een akaawaneek.

She told them about the way the Frog people 
lived.

Has du een ḵunáax ̱daak has akaawaneek: 
« Lingít yoo x̱̓ atángi has ax̱̓ aya.áxc̱h wé xíxchʼ.

She explained to them: “the frogs understand 
what humans say.

Líl ḵwáaḵx ̱has yeeysaḵaaḵ, has yee 
g̱waxs̱aneex.̱ »

We must not say bad things about them, or they 
will take you.”

Yá du Lingít aanídáx ̱ḵu.oo du x̱̓ éit has wusi.áx,̱ 
yá a tóo yoo kawdzigít yá ḵustí.

The people listened to this woman who had been 
through such an experience.

Yá xíxchʼ yahaayí has uwahéin. They claimed an image of the frog.

Aadáx ̱áwé wududzikóo at yaa awuné has du 
jeex ̱duteeyí wé Xíxchʼi Ḵwáani.

From this it is known that respect is given to the 
Frog People.

Yá du éekʼ hás, ḵut ashunaxḻaxéexin. Her brothers, he could have wiped them out.

Yá du xú̱xc̱h ḵwa yéi ayawsiḵaa, « ḵaa yáa at 
laḵʼé tóonáx ̱hél wáa sá aguxs̱anei.

Her husband, though, he said to her, “through 
respect and admiration, it will be okay.

I éekʼ hás tin kananeek yakʼéiyi shí yá ax ̱daa.it 
káx ̱has at gag̱ashee!

Tell your brothers to sing a good song over my 
body!

Ax ̱káa has x̱̓ axḏagáxʼ! Let them pray over me!

Yá at yáa awuné a jeet has ag̱atee yá ax ̱daa 
doogú! »

Let them give respect to my hide!”

Du ḵoowúdáx ̱daak uwagút, yá xóots, aag̱áa 
yá du éekʼ hás chooneidí du téix̱̓  tóonáx ̱
yawulgáasʼi.

He emerged from his den, this bear, and then 
the arrows of her brothers pierced his heart.

Has awsiteen yá has du dlaakʼ, chʼa yá xóots yáx̱ 
yá kaxádi, chʼa aan has awsikóo ooxs̱ateeyí.

They saw their sister and she looked just like a 
bear, but still they knew they could see her. 

Du xú̱x ̱daat át du toowú yanéekw, ḵa du 
éekʼ has du een akaawaneek: « Ax ̱xú̱x ̱káa 
x̱̓ aydagáxʼ!

She is sad about her husband, and she tells her 
brothers: “Pray for my husband!

Áwé at yáa awuné a jeet tí du doogú! Chʼa hú 
áwé xa̱sixá̱n. »

Give respect to his hide! Itʼs him, I just love 
him.”

Du éekʼ hás ax̱̓ eiwawóosʼ yá ḵaa naa.ádi du jeet 
yéi dusné yá du aaní káa ḵux ̱dagútni.

She asks her brothers to give her people clothes 
when they return to her village.

Gaxḏuskóo ooxs̱ateeyí. People will know what she might be.
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Du tláa du toowú sigóo yá du séekʼ tsu 
awusteení.

Her mother was happy to see her daughter 
again.

Yá Sháatkʼ ḵa yá du yátxʼi has du toowú sigóo a 
káx ̱yá du aaní káa ḵux.̱oo datee.

This Girl and her children, they were happy to 
live in her village.

A eetí áa ḵutaan, yá tléixʼ áa du éekʼ du tuwáa 
sigóo chʼa ḵeelaháakʼw áwé, du dlaakʼ yátxʼi 
ang̱álʼooni.

The next summer, one of her brothers wants to 
pretend to hunt her children.

Yá du dlaakʼ géide kei tuxw̱ditán. She thought it was a bad idea.

Hél ḵu.aa wáa s du tuwáa ditee, chʼa at  
koo.aaḵw yáx.̱ 

She thought, though, they would be okay if they 
just tried it out.

Yéi áwé a daa yoo tutángi. That is how she thought about it.

Du éekʼ ḵwa, ḵúnáx ̱ḵwáakt awsinee: alʼoon ká 
chooneit, xʼéig̱aa át aan adulʼoon chooneit át 
alyeixí̱.

Her brother, though, made a mistake: arrows for 
hunting, he used true arrows that he makes.

Xʼáan yáx ̱du toowú woonei, yá Sháatkʼ, du yátxʼi 
akg̱walʼóon.

Anger took her over, this Girl, that he was going 
to hunt her children.

Wé tle xo̱ots yáx ̱awdi.éet, yá Sháatkʼ, tle du 
éekʼ jiwdigút.

She turned herself into a bear, this Girl, and 
then attacked her brother.

Tle kaadé wudzigeet daa.it l dagoot ítdáx.̱ Then he fell down, and was never coming back 
after that.

Xʼóolʼ yáx ̱du toowú woonei, ḵa akoolxé̱etlʼ yáx ̱
du toowú yatee, ách áwé du yátxʼi tin aax̱ at 
gutoodé has woo.aat.

She felt chaotic, and fear took her over; because 
of that she went into the forest with her 
children.

Áa yéi yatee yéide. This is the place they live.

« Hóochʼ áwé. “Itʼs all done.

Hél áa ḵúxḏe kḵwagoot yá ax ̱aaní. » I will never return to my village.”

Du aaní ḵu.oowúch ḵwa has awsikóo wáa sá at 
wooneiyí.

The people of her village knew what happened.

Yá aadé yoo kaawatéeyi tóonáx ̱ḵwa wududzikóo 
áwé yeedát, yá at gutu.ádi, at yáa awuné has 
du jeex ̱duteeyí.

Through the way things happened, though, it 
became known now that respect is given to 
the animals.

Chʼa yáa Lingítʼaani ḵu.oowú ḵa yá at gutu.ádi, 
kayéilʼ a káa yéi ng̱watee aadé has du  
ḵuya.oowú yé.

The people of the world and the animals, let 
peace be with them in the way they live 
together.

Yéi áyá yan shuwatán yá shkalneek. This is how this story ends.
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Wáanáx ̱Sá Héen Yíx ̱X’aak Wé X̱áat

Chʼáakw áyá chʼáakw chʼa l yá lingítʼaaní daat at 
tusakóowuji yá lingítʼaaní ḵuwdzitee.

Long, long ago, before any of us can remember, 
the earth was born.

Wúlig̱éiyi yáx ̱wootee. It was beautiful.

Tlʼátk káa yéi wootee ḵa aas a káawu á ḵa yá 
góosʼ ḵuwdzitee.

On it was the land and trees, and clouds.

Ldakát yá lingítʼaaní ká yéi yateeyí héen áyá yá 
eilʼ héen káa yéi wootee.

All of the water on the world was salt water.

Yá lingítʼaaní ká tléil ḵuwustee yá áa, áaxʼw, ḵa 
yá xá̱at héeni, ḵa kanaadaayí héen tlénxʼ.

The earth had no lakes, ponds, creeks, or rivers.

Ldakát yá lingítʼaaní ká yéi yateeyí xá̱at yá hít 
yee yéi wootee yá éilʼ héeni ká.

The salmon and all the other kinds of fish were 
kept in a house on the ocean.

Áwé yá xá̱at, has du kaháagu yá éilʼ héen káa s 
jeewanáḵ, ách áwé chʼa hél yándei yan wuheen 
yá lingítʼaaní tlʼátk.

These salmon laid their eggs right in the ocean 
so they never came close to the land.

Chʼas yéi jididáanaa ḵaa sháade náḵxʼi, chʼas hás 
áyá yaakw tlénxʼ has daag̱a.oo ayáx ̱litseen yá 
deikée yá éilʼ héeni kaadéi yá x̱̓ alinéekwcháni 
xá̱atg̱aa.

Only the rich people had big canoes strong 
enough to go out into the mighty ocean and 
catch the delicious salmon for their people.

Has du aaní ḵu.oowu chʼas yá ḵʼanashgidéix ̱
siteeyi aa, hás ḵu.aa tlél ayáx ̱utí áa daak has 
wooḵooxú̱.

The people of the land were poor, and were not 
able to go out to sea.

Has du yaakwxʼu sáani tlél ayáx ̱utí. They little canoes were not good enough.

Chʼas a yáx ̱yatee chʼas yá jididáanaa ḵu.oo yá 
xá̱at has axá̱a has ax̱̓ alatín.

All they could do was watch the rich eat.

Has du tundatáani át ḵu.aa gu.aal kwshé uháan 
tsú haa jeet ag̱ahaa.

They hoped that some food would come into 
their possession.

Yá Yéil du tundatáani yéi yatee: « jididáanaa ḵa 
ḵʼanashgidéix ̱siteeyí aa, ḵu.oo hás tsú xá̱at 
has at g̱axa̱a! »

Raven thought, “the rich and the the poor, let 
them all eat salmon!”

Yá tleidahéen áyá dei, Yá Yéil, du xo̱oní xá̱nt 
uwagút yá Deikinoow Daa.

So, one day, Raven was visiting his friend on 
Hazy Island.

Yá Deikinoow Daa deikée, yá éilʼ héen kát áyá, a 
daa áyá éilʼ héen tlein.

Hazy Island was far out to sea, surrounded by 
the giant ocean.

Yá Yéil yá du xo̱oních hél ultéeni, du laká 
ashawlitlʼitʼi héen tín ḵa du xo̱oní náḵ a xo̱o 
aan wudiḵéen.

When his friend wasn’t looking, Raven filled his 
beak with water and flew away.
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Áyá du xo̱oní du daa awdlig̱een, aax ̱áwé kei ash 
yawsináḵ.

His friend looked at what Raven had done, and 
chased after him.

Áyá Yéil yaa kdaḵeen, chʼa goox ̱sá yá héen tlein 
du lakádáx ̱yóot kawditlʼuḵx,̱ á áwé tlé áax ̱yoo 
sateek.

Wherever Raven flew over, a big drop of water 
fell from his mouth and where it landed it 
became a lake.

A xo̱o aa hé du lakádáx ̱át kawditlʼúḵxu̱ héen 
xá̱at héenix ̱yoo sateek.

Some of the drops of water from his mouth 
became rivers.

A xo̱o aa héen tlenx ̱yoo sateek. Some of them became giant rivers.

Áwé a xo̱o aa yei gugéinkʼi héen du lakádax ̱
yóot kawditlʼúḵxu̱ áaxʼw sáani yoo sateek ḵa 
naadaayí héen ḵa héenákʼw.

Some of the drops from his mouth became 
ponds, and some creeks and small streams.

A jeet ḵwa du toowú yanéekw tlél xá̱at awulyeix ̱
áyá yá xá̱at héeni a yík yís.

But he was sad that there were no salmon in 
these waters.

Tlé a daa yoo tuwatán, a daa yoo tuwatán yá 
Yéilch.

Raven thought and thought.

A daa yóo tuwatán yá aadéi du jeet akg̱wahaayi 
yé yá Át Kudatáan Hídi yeedáx.̱

He thought about how to get them out of that 
Salmon Box.

Yá áyá éilʼ kát wulihaashí hít. It was a house drifting out on the ocean.

« Yá awliyéxi̱ héen yíkdei a yee yéi aan 
nag̱atee! »

Let them be in the waters that were made!

Áwé káa daak seiwaháa yá X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa. Then he remembered X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa.

Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa aya.óo. He has the Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa.

Wootsoog̱áa tlein wududliyéx ̱náaḵw tlʼeeg̱ídax ̱
áwé latseen a tóo yéi wootee.

It was a big staff that was formed from octopus 
tentacles and had magical strength.

Yéilch áwé a daa yoo tuwatán, « áyá latseení 
Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa teen yá xá̱at hít 
kḵwaḵʼéex̱̓ i aag̱aa yánde kakḵwasaxʼáat.

Raven thought, “With this powerful Náaḵw 
Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa, I could hook onto the 
salmon’s house and pull it toward the shore.

Há wáa ḵwa sáyá ax ̱jeedéi kg̱waháa 
yá wé latseení wootsaag̱áa wé 
X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa? »

But how will I get X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa to give 
me his magical staff?”

Ldakát uháanch áwé wutusikóo yá Yéil daa sá 
yéi at sawahaayí du jeedei gaxḏuwaháa.

We all know the Raven, that whatever he wants 
will be given to him.

Wáa nanée sáwé X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa áwé 
du eedé yéi ayawsiḵaa Yéil, « yá i latseení 
Náaḵw Tlʼeig̱i Wootsaag̱áa wáanáx ̱yá sáḵs ḵa 
chooneit a daséi yéi kḵwasanéi? »

Raven says to X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa, “how about 
I trade you this bow and arrow for your 
powerful Náaḵw Tlʼeig̱i Wootsaag̱áa?”
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Why the Salmon Swam Into the Rivers

Yá latseení Náaḵw Tlʼeig̱í Wootsaag̱áa du kíji 
tayee yéi aya.óo, yá Yéil ḵa du kéilkʼ Tsʼaxweil, 
yaa has kanalyích yá kanaadaayí héen tlein 
yaaxḏé.

With the staff under his wing, Raven and his 
nephew Crow flew towards a big river.

Á yéi duwasáakw Aalséix,̱ wé héen tlein, 
Yaakwdaat xá̱n áwé.

It was called Aalséix ̱(Alsek River), a large river 
near the village of Yakutat.

Deikée áyá yéi yatee, Yaakwdaat, yá deikée x̱áat 
alshát hít xá̱n.

Yakutat is way out in the Pacific Ocean, close to 
the house that held the salmon.

Yá héen x̱̓ ayík, yá Yéil aadé sh kawdiyéet yá 
deikee yá latseení yé yáx ̱áwé wé deikee 
xá̱at alshát hít aan ag̱aḵʼéex̱̓ t yá latseení 
wootsaag̱áa tin.

At the mouth of the river Raven reached and 
reached, as far out as he could stretch, trying 
to hook the staff onto the salmon house.

A yeedát tsá! Only now!

Kʼidéin aawaḵʼíx̱̓  yá náaḵw ḵʼíx̱̓ aa tín wé hít. He hooked the house with that octopus gaff 
hook.

Tle aadé latseení yé, ldakát du latseení, áwé, 
aan akaasixátʼ.

He used all of this strength to pull the house 
with it.

Adawóotlʼ áa yatee, ḵa ldakát yá du latseení hél 
awultsʼoox ̱yá hít.

It was stuck there, and with even all of his 
strength he could not even budge the house.

A daax ̱tuyawditaan aan yá Tsʼaxweilch. Then, Crow had an idea.

Yá du káak een ayawsiḵaa « at gashí yá 
X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa daat!

He told his uncle, “sing a song about 
X̱ʼanaxw̱aatg̱waayaa!

Hú áwé du jeexʼ yéi yatee chʼa ldakát a latseení a 
tóo yéi yatee yá Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa. »

He is the one who has all of the strength that is 
inside this Náaḵw Tlʼeeg̱í Wootsaag̱áa.”

Kei at kawasheeyí tín áwé yá Yéil, tlel wuldzee 
du jeexʼ yá xá̱at alshát hít yánxʼ daak 
ashawsitee.

As soon as Raven started to sing, the house that 
held the salmon was easily pulled over and 
anchored on the shore.

« Aax ̱shuwatán wé x̱̓ aháat! » Yéi yaawaḵaa Yéil. « Open the door! » called Raven.

Tsʼaxweilch chʼa aax ̱ashuyawatán. Crow opened the salmon house door.

Á yá tʼá ḵa g̱aat, lʼook, cháasʼ, téelʼ ldakát a 
jeewanáḵ yá xá̱at alshát hítch.

The king, sockeye, coho, humpy, and chum 
salmon were freed from the house that held 
the salmon.

Yá Yéilch wuliyéxi̱ yé, yá naadaayí héen ḵa xá̱at 
héeni, a yíkde has wooxʼaak wé xá̱at.

All those places that Raven created, the rivers 
and streams, the salmon swam into those 
waters.
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Toowú sigóo ḵaa yayík wuduwa.áx,̱ yá Lingítʼaani 
káx.̱

Happy shouts could be heard from the people:

« X̱áat! Ldakát yá xá̱at áwé yáadu! » “The fish! All of the fish are here!”

« Tʼá kei xw̱sitʼéx̱̓ ! » “I caught a king salmon!”

« X̱alatlʼéilaḵw wé xá̱at! » “Iʼm gutting a fish.”

Has du toowú sigóo yá xá̱at yá yées héen yíxʼ yéi 
has teeyí.

In these new waters the salmon were very 
happy.

Ldakát táakw yá deikée éilʼ héen kaadé has 
daxʼakx ̱wé xá̱at.

Each year the salmon swim way out on the 
ocean.

Yá xá̱at héeni yíkde has ayadaxʼákx,̱ xá̱at 
héenxʼi, yéi has nag̱atee ítx ̱has du kaháakxʼu a 
yee has ajeenaaḵch.

They always swim back to the rivers so they may 
leave their eggs below in the water.

Ldakát táakw yá Lingítʼaani ká ḵu.oowú a yís yan 
has woonei chʼa xá̱at héen daxʼaagí.

And each year the people were prepared for 
them to come to the river.

Has du atxa̱ayí sákw a daa yéi s jinei nooch. They always worked to prepare their foods.

Yeedát ḵwa, ldakát ḵu.oo áwé, jididáanaa ḵa 
ḵʼanashgidéix ̱siteeyí aa, xá̱at has du jeedé 
kg̱waháa l uldzéedéin.

Now, all the people, rich or poor, could catch 
salmon easily.

Has du atxa̱ayí has du ḵusteeyíx ̱wusitee ḵa wé 
X̱áat Ḵwáani has asixá̱n ḵúnáx.̱

Their food became their way of life, and they 
love the Salmon People.

Yeedát ḵwa kʼidéin a daa ayeelg̱éeni yá Aalséix ̱
x̱̓ ayík yei kg̱eesatéen yá Yéíl x̱̓ us.eetí.

Today, if you look closely at the entrance of the 
Alsek River you will see the tracks of Raven.

Áxʼ áa dawútlʼ aawateeyí yé yá xá̱at. It was there the salmon were stuck.

Dáḵde akaawasxʼaadi yé deikée éilʼ héen káx.̱ Raven pulled them in from way out on the ocean.

Wé aan ká héeni awliyéx ̱ḵa haa jeet aawahaa 
wé xá̱at yá Át Kudatáan Hídidáx.̱

He made the fresh water, and gave us the 
salmon from the Salmon Box.
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